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В  дилижансе  сидело  нас четверо: молодой французский офицер с широким
пластырем на левой щеке; какой-то низенький, плотный и проворный  человек  в
поношенном  рединготе горохового цвета; некто г. Жермансе, степенный человек
лет сорока пяти, и я. Низенький человек в  рединготе  горохового  цвета  был
самый безустальный говорун, охотник знакомиться и отчаянный расспросчик. Еще
не успели мы выехать за заставу, как он уже успел объявить нам, что  едет  в
Сент-Мену, где   имеет  собственный  участок  земли, что  он cultivateur
proprietarie, что зовут его дю Вивье, что приезжал он в Мес  для  получения
какого-то  старого долга, что у него есть жена и две прекрасные дочери и пр.
и пр. Вслед за этим пустился он расспрашивать каждого из нас: кто он? куда,
зачем  едет? Я  отвечал  ему, что я русский путешественник. Тут посыпались
вопросы о России, о зиме, которая, по мнению этого доброго человека, никогда
у  нас  не  сходит; о  городах, построенных на сугробах снегу; о подземных
печах, которыми русские растапливают лед в Азовском море, когда  им  надобно
спускать  корабли на  воду; о способности казаков разводить огонь зубами (В
примечаниях к одной поэме о походе Наполеона в Россию, изданной в 1814 году
в Париже и посвященной покойному королю Лудовику XVIII, находится следующее
замечательное место: "Les Francais ignoraent sans doute la faculte dont  les
Cosaques  sont  doues,  celle  d'attiser  le  feu avec leurs dents" То есть:
"Французы, верно, не ведали о способности, которою одарены казаки- разводить
огонь  зубами".): словом, обо  всех  таких  диковинках, которыми многие из
французов и доныне еще украшают топографические свои сведения о России. Это
меня  забавляло, и  я охотно взялся вывести доброго дю Вивье из заблуждения
насчет нашего отечества. Как же я  удивился, когда  он  принял  мое  доброе
намерение  за  мистификацию, отвечал  мне  сначала несколькими междометиями
сомнения и, наконец, сказал  наотрез, что  он  больше  верит  своему  куму,
которого  двоюродный брат слышал все помянутые диковинки от своей соседки, а
та слышала их от одного тамбур мажора большой армии, бывшей  в  походе 1812
года.

Оставя  меня, дю  Вивье обратился с вопросами к г-ну Жермансе, который
отвечал ему коротко и сухо. Оставался ему один  офицер; но  сей  так  важно
прислонился  к  углу  дилижанса, так  гордо  посматривал на всех через свои
длинные черно-бурые усы, что отбивал  всю  охоту  у  расспросчика. Наконец,
нетерпеливая  жажда  разговоров  и  новостей, томившая  бедного  дю  Вивье,
перемогла все его опасения. Не смея, однако ж, прямо  завести  разговоров  с
офицером, он начал обиняками делать намеки о дуэлях; об опасностях, которым
военных людей подвергает  их  звание  и  высокие  понятия  о  чести. Офицер
посматривал искоса на красноречивого заступника воинской чести - и молчал.

- Кстати  о дуэлях,- сказал молчаливый г-н Жермансе, как бы в минутном
вдохновении.- Не угодно ли, я расскажу вам об одном странном поединке?

Офицер взглянул на него  и  все-таки  молчал, дю  Вивье  рассыпался  в
просьбах  и  в  изъявлениях  благодарности; а  я, поняв отчасти мысль г-на
Жермансе, скромно поблагодарил его улыбкою. Мне казалось, что, по добродушию
ли, илииз  эгоизма, он хотел избавить навязчивого дю Вивье от какой-нибудь
неприятности со стороны спесивого и, может быть, задорного офицера, а нас от
неприятности - быть свидетелями междоусобия в тесном пространстве почтовой
кареты.

Г. Жермансе, заметно, был  человек  молчаливый  и  любящий  покой. По
приготовительным  его  приемам  можно  было  заключить, что он приносил нам,
своим спутникам, весьма важную жертву и делал себе крайнее насилие, пускаясь
в  длинный  рассказ. Он  то  вертел табакерку между пальцами, то понюхивал
табак, медленно всасывая по маленьким ще поткам, как будто бы  брал  его  на
пробу  и  хотел  вызнать  его  силу и запах; то вынимал платок, то складывал
весьма старательно и снова прятал его в карман с таким видом, как  будто  бы
боялся его выронить; то призадумывался, то покашливал. Наконец он начал свой
рассказ; но тут по многословию его и по охоте рассказывать длинно и со всеми
подробностями   тотчас   можно   было  увидеть, что  для  него, вследствие
французской поговорки, труден был только один шаг. Если  б  я  не  боялся
обидеть  его  сравнением, то сказал бы, что он похож на тех лошадей, которые
весьма лениво и неохотно трогаются с места, но после их не скоро  остановишь
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